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Abstract

Literary translation is an important part of information exchange in the context of globalization. In
essence, literary translation bridges different cultures. Since its establishment by Vermeer in the

XESIH: KRR, BHIEE BISIA N SCEERDFEF D] RIS S 2, 2026, 14(10): 259-265.
DOI: 10.12677/ml.2026.1410990


https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2026.1410990
https://doi.org/10.12677/ml.2026.1410990
https://www.hanspub.org/

SRARFR, HDAE

1970s, Skopos theory has exerted a far-reaching influence in the field of translation studies, espe-
cially in the field of literary translation. However, case studies on literary translation from the per-
spective of Skopos theory remain insufficient, and the translation studies of classic literary works
still need to be further deepened. This paper takes Skopos theory as the theoretical framework and
Guo Jianzhong’s Chinese translation of excerpts from Robinson Crusoe as the research object, con-
ducting a systematic analysis from the three principles: the Skopos rule, the coherence rule and the
fidelity rule. The findings reveal that the flexible use of translation techniques such as Chinese four-
character structures, syntactic adjustment, amplification and omission can enable the target text to
achieve effective fidelity to the source text while maintaining semantic coherence, thereby provid-
ing theoretical references and practical foundations for the applicability of Skopos theory in guiding
literary translation.
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1. 5|8

HEE & ThRe iR B b E R . BE W, W2 EAEE N H BT 77 . Nord
(2016)WH 78 1 1ZE R, FH4a HAE H e, B —MA BT N, B — AL AGR N ES SO A E
&, HITRAVE @G 2 & 7E SRR 2 2E bR B bR ATE KRB Bl 3 T “Thag sk ” otk
O, SRR PR BEE S BRSO T AR H Y, R BRSO AR S R D 1] H e B )
BTN ALE SR o e, H RNy S AR, BRI BRI AR AL H AR v S a, H e R .
B GRS J B SO BT, BFE AT SR R ] e s M o RS U R T S RE S % TR IR TR L, X R
TR e VR S B A DA K B R T H 9 . Abdelkarim 25(2025)F % T H IS FECE 222 VB R
T B R H 0RO PR I AL KSR AR RS SE A AR, TR N B 2 R (2]

ARENT, HilOEADFESHRRET TR, BFEMeRESE R H = KR K&
FAE SRR R IR o 5K 22(2004)7E Fo R SCHR 2 Dhag 38 SCRI 318 1 BB AT 4 9 BA R LA
RIEHFE . Thae X GRIREe 0T 2F, R T 1971 SRR K GRERLF T setE SR o MG
FEIRIRAISL T HIiR. e 238 B B RIE RIS Ui, KRRy — I B 7E SR BT
HFR 2 2S5 [3]. VEHIHRER(2025) 48 H, B IR = AR, H B R R AL S & B
VBT TR E SATE B K D B2 R 5 A bR oK 4] 2 BT U R A 0 200 2 15 5 N B BTV RO AR s
S B ) 2 R A 24 R S T SRR R . BEE F3(2000)%F H BIE 25 T 7 ARG, 15 e RERS 1 SR 1% 2
MRS5S, RETESEIEER R, (EREAFRIR T SOAR RS, R E T8 SO AC i m
BHRT, 09 7RI ALET[5]. BA1E A (2008)F1i% T 25(2006) th7E — & FE B AR T iZH8 7E # 9E #
RIS RN 1Y 50 1 2 0 SCA BT T RIVE R [6] [7]. SRS, #2020 B Re@ R 1 BE
MR/NEL 012 B EBE2E A EEREFE T H I, 48 12 0 5 15 7 B ORI FUAS R 5 R =2 X o] Ao 8 1350 7 Ak T
AT 520 52 AR DA SE IR B I ER T [8]. 73 % & R B 25(2020) 45 tH SO # R EAE H 01848 3 F — kil
B R, BRI, H 55U SR E[9]. I R T A H2014)HE H B B HR S T R SCHERIR BN S
TR BT AR S 2R [10]
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WAHTATE, B A SR WA RIS T B e, EAMAETEMGE S S IZE IR R R, IR
VRS2 TSP o [ A 8 RV A Rl 2B 3R e = 2% S ) B LR P AT T TR . 8%
N H B TR SRR SCE AT YRR I TR e AR, 7R R AN E IR AL A AT ST ST R G SR
A F R, DRI 2280 B A8 B8 1538 F T 302 B R [ I O SISO I ZR 2R T e
ARSCEAR AR T (CEEEIERAC ) Tk TR AT B, A IR JE U 3 B R S JE ) = A 4 R
T ARGISCA I, DN H B8R T 530 E SR Al AT PSR i LA = 1l 7 A

2. BHEOIHIEERIRHESS

HH8 8 [ D s R R B A 0 B S, KRS e HPUE B . H KR s AR o H AR
A H AR BB RN, DA A2 H AR SO SZ AR R oK

H e & =500 58 0

%, HEJENI(Skopos rule). F ¥ JE NI H AR F R sk, ZORPESCLURIE U DIRE N H . #
PR H ROV A B RE S ARG BT RUE B EOR, BREEIRRE B, PO B, BESCRRE . A
PEOCHOMTE) L Musis fEBE. ARRRIEA UM ThRE. ERA R b, SR T e e A

=, BRI (coherence rule). BT BN EOR BRSO EAT P B MEAI A2 VR 1], BESCL IR FFIE
B RAESCPR A bR RE . 2 TR N SRR 2 SO A B EE BT, AR AVE AR R A T .

9=, BSEJEN (fidelity rule)o 852 J5 N LR BN 24 8 S TR 0C, "SRR REAN T S0m] DA i ANTA]
FER A0 =0 b, S BAE 88 = A, 8 S J DI B 00 S AR IR 0% 2R o T i s Ji D R 3 B i
2 35 H B AR OC &

3. ET BRI (BREVERIC) WESEDFANBESH

AR LR G 0 = 0000 SN —— B RSN L 3 M AL S U A T AE S, e s
CESINEIIL) AT R MISCA I HT. AP HT IR F/N B BRI E 5 8 R DUBEN 1928 S
Bt

3.1. BREMNRMA

H R BRNE B A e ZE N, EER BRI R B SS TR TR H . SRR (B
TERACY W H RN S SR A ANEA B A SRR, X — H I HE T R e R AR R T
5 2% R S I B SRR B S A, RIS U a1, B SRR R

ZE 1:

J& X 1stood like one thunderstruck, or as if I had seen an apparition.

FX KRRMEAERE, KRBT —ARRESF, KGRI T B [12]

HEPE D Hr: P83 “stood” FTTHIASKAA B, o SCE HIMIRENR, BEILISO EA—FEIRCR,
FMBEARTE G IR T SRS ANFRES . “thunderstruck” — R BN “IE R 7 WG, AeRiBsH
TGRS T RO R IR SE, ST & R SCIRIE XI5, “apparition” BEAE “H7, AR “HAR T, EAT
AR I H AL AR T H R RN AR S A R R R AR N

EBi 2:

& 3. 1listened, I looked round me, but I could hear nothing... [13]
FI R IR, IR R, T A E
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FIPE A S0 rp e B a8 1 aedm] 307 M “wp o L7 R T T AN AN S A
R FMER] T EATRIEM, IR T SRR R R, E R B . I g
AELE AR S AR SO SEERIE B, AL 1 B R U L A SO v S B ) SR s T 2 4

ESVRE

J& X: How it came thither I knew not, nor could I in the least imagine.

B TP RAELXALEZIVE TARGER? R FEsE, LAAFM, [12]

HEEDHT: SR IGEI B B oR AR E A thoCE /), JRREEI AT E, R ETh
(IR IA IR B ST MR B I e« TRIRNIE” R < T MAE I b SO, i A D ] e R
WERBR . BwRKARYTR Y, R FIRAEH, #ADL T H A5 OR 4R 3
YER, #ikrh S el 52 .

3.2. ERFEMNNA

BT F N ZOR B SO A PR AN AT B2 . BRI AR AL ANE AR =N E IR T
BRI EK
E B 4:

J& 3_: Looking behind me at every two or three steps, mistaking every bush and tree, and fancying every stump at a
distance to be a man. [13]

FX: —FEZwk, AAEBMALAANELER, HBLAH—ADR, —HBAERT, B EENERL, AAR
Ao [12]

HERMESM: “—2=REk”, WEEEANREES, HS5E CESHTRMEENNELEER
MR, FREHE R SO SC = AN BB E R G o —f), sk T BRI R R B, A REE AR
ZWRIRARC R, AAREIT B JE AR R B R T BN

ES/ICH

J& X: 1 went up to a rising ground to look farther; I went up the shore and down the shore, but it was all one. [13]

B R LEFZH, ELARE, XAAEEARDBT LM, TERELER. [12]

ETENT: WRRIZMRE, WM. $ iy Vi vE, & 5 hnig e e Ao
BRIA, RIS A E A BN A 2, A SOANR BRSO A SC Ry 3, ARBIL T3 B S U A S 2
PP RAR R T me A 3 B SR A FILE T AT T s BT L B AR AR A, AR HRIE N
AR EINAEAZ

3.3. BKFENE A

ARSI BRSPS MR FFIEFRE T« 72 H BB HEZR DY, SR M e T BRI, T
BEINE T H BRI 14] 0 X RRE BSEA LN 1 PUBREIR &5, TR AR IR 55801 H I RTIR T 72 0%
FFESCAT R S2 1 (LAl B 3G R B S

Z 6:

J& X For there was exactly the print of a foot—toes, heel, and every part of a foot. [13]
F Mpkks eI, R—ANTEG M.
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RS AR RN TERMIE” BT “every partofafoot” , EIAME IR SCR AL IR NIE
B, LT EERNAESEE. BT W, &S A BEEE T DASCEL 7RSO SRR, NREFF A SR
IR, BRSO AT, IR AR T RE S U A SRR R RS L

%4 7

J& : But after innumerable fluttering thoughts, like a man ...out of myself. [13]
B AR AN KT AT, KRR LA,

s HT: “innumerable fluttering thoughts” #AE “#HEEAR” , b 7 X UF#EEEW
AN TG B SC A% T TRl 2H, AREIT R S JER U AR SO SRR HARIZ H . “out of myself” 13N “RE M H 7,
FIFE A ST g58, WERAER TR SO R AR AOIR A, s PR CRE, E3ER.

% 8:

J& : When I came to my castle (for so I think I called it ever after this). [15]
FL: K—30F f THRE—— B ERZHHTF T [15]

RBSEPE N BEE AT LR AT 8, BRI AT A, IR SCRCR & N TR s . (2

REFEPARE TR AAE S AR, A BRI TS, AR S SR 7R SO R
MIEARNIH], than ) RKBEE MO RN XU SORUR KU A R R A B SEAE SCA R i+ B2, AR
Lipseipii

4. BT BRI RIS ENIFERER
S R RSN VAR R BIAHT, AT LA LT B A S0 DR g
4.1. FFEFEN

PR E PRSI, B0 SR I PR IR 55 TR WU H . SR DL “) K sci s 4R fitim
B 518, &SR IR SCFBEAR” R E TR, HARATEREND . AERMBRE = A 21
I T BRI o X — RN R KB ERIREIE ST 2 6, Mt B, JF
UL B D T4 5 AN B 19 S A

PRAEIE TR, 1R SCAE B B BT T U & T B A T et . ST AR B E T
HR SO 1 B I AR SIS 5, (B IESCAE H 10E SO R O AT B . AR RTRE R SOAR . X JEOR
JUREE: BRI RE A N LA H MBS AL, EETTIE R NTE S N TR R, 6 OR RS RE R A U
RAE bR BCR -

A RS SR U, B SO 2 ST R SCI R, ARELES IR SC, SR SCBE R B A B S A
R B E JR  HAR R SE A SO, WA, IERNHEEWIERE I8, BRG]
PIAESE, TG I B DA R 1R . B P R A R S S U (2 FH B Atk b, AR SRR ST BRI R Sk
B BT TROR, EAE K. XMOE RS E TR SRR SRR, R T BB
IBREERARE, ) KBS BRI T W R A S B R M

4.2. BEEIEFERIS

4.2.1. FERAMEF
FIFIE R VY 258, Be 3y i SO BRI BRI AN SO R I ST “thunderstruck” ¥R “IE K&
357, “terrified to the last degree” ¥ “12REAM” , “listened” A “MIHAGT 7 # & R ifiz H Y5
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SRR DTS5 rhOCRIE 2, A6 G R SO AR i o S, AT & H AT B0
FESC R0 R 1 B SR

4.2.2. IBFA%

PESCRIB VBT “PRRAERT, FRAEST” , WP SCRIE BT “CFHLAERT VPIRTESE” o MRS
BT LB, flan, BRI T R ROR IR, KA RTE, BMESREEE, feibh o
IR RCR, B P SC A T AR A AT B M . 6 AT R A i B R A ST S R S
H.

4.2.3. &AM

Xof FHE SO SCAR BRI BE, 7E P SCRESCHE I g . I, BEEEA R TR BRI AR . B
an, FREPRTERESCONE <37 FLUEBHAME, R T FULRB ISR . & AR
W R RS ERON EE, SRTEEESCE T A T e . SEOA I A, 3 2 R e R S SR U g LA
L, R LR SCREAN I B8 R SO R AR AL 3 PR JE I 5L R A 1R S B T a5k

5. &t

ASCELA KR H ROV BB HES, AR Bl (B ERIL) T Rt S e, B AE
Y H AR SCAAR DR N S RAT . SR E SRR 7 HRIHE R AN, ER, D=
RAZO RN o B, 80 FAAR R B 047, 18R 1 SR8 th A an it iz F D = 544 . 15 P
WV RS RIERTT, RSSO SO RMEMS SR SRR X PRI, X
SEFIOAE H IR IR T, ARSI TS BT S0 ISR E RSS2, T Y H BB 4R S50 R
MISEBCPRAE 7 ROISCRE . %, SCRIAGHIET H IR KIS DORRNE, SO R Ot T A5 2 105
PSR

ASHIEFT 4 J53 R AEAE T OO 20 rh A TR B BUEAT 08T, I P BECAANIISCAS 73 A 1 R S
AR FCR] 2 A B B3R S M AT 72 LASM AT SCA,  B0E A S A3, #0198 B IR 30273
ADFEFE PG VL BRILZAh, 256 F0H B A b3 M LA 13 (0 B AS AR R TR 12 AT 7 1
EYCE

SE

[1] Nord, C. (2016) Function + Loyalty: Theology Meets Skopos. Open Theology, 2, 566-580.
https://doi.org/10.1515/0pth-2016-0045

[2] Abdelkarim, M.B.A., Alhaj, A.A.M. and Hakami, A.H. (2025) Faithfulness in the Translation of the Qur’anic Arabic Hom-
ographic Word Kataba (&) into English: Revisiting the Equivalence Theory. World Journal of English Language, 16, 248-
258. https://doi.org/10.5430/wjel.v16n1p248

[3] #k#iz=. HEWSEE LD REBHEERE, 2004, 17(1): 35-37+13.

[4]  VRHash, MAUR. B BB T PR S X SCAR SR —— DL ik T A A BIT]. 9945, 2025(7): 24-27.
[5] BrE71. BEHRAVRI] MRS FHAAR), 2000(2): 81-84.

(6] WAMER. EETHEEIRENFERIRIP]. AR5, 2008(6): 249-255.

[7] V= BIEEHMG R SCRE IR SR ]. LiEEEE, 2006(1): 13-17.

[8] BiR/NEL X E iR T Ee B 18 pE R B[], SMERF AL, 2012(1): 91-95.

91 FFHEEE. HAEER R SUAREIE R R RIE]. 28T K2R &R AR), 2020, 37(5): 50-51.

[10] T4 HMISTESCERIREPRRRED]. KIPEOE S B2k (2 REHE2AR), 2014, 15(3): 124-125.

[11] PR BRI R R e B s i s BL CRIEZEY B +EZE+—=) NBI[D]: (B2 ] &

DOI: 10.12677/ml.2026.1410990 264 HUACIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2026.1410990
https://doi.org/10.1515/opth-2016-0045
https://doi.org/10.5430/wjel.v16n1p248

KRR, HIEAE

ARFF: BERITIE R, 2017.
[12]  FEREZE AL, IS LSek—— (BVEdbEmIe) SiR[]. WA 251E, 2014(Z1): 86-88.
[13] TF. AFEERSHFIERSVID]: 2008 3C]. W #E K, 2007.
[14]  Fe/NR. IR 3 b oe IRES SO AE B b ig IR BH 1R SR [D]: [Ai L2418 3], Kb IR TG R 2%, 2014.
[15] e, BVEdbERic M) Z0 b, e Al BEAKHRRAL, 2000.

»

T
i

DOI: 10.12677/ml.2026.1410990 265 BARTE T

4


https://doi.org/10.12677/ml.2026.1410990

	目的论视角下文学作品汉译研究
	——以《鲁滨逊漂流记》郭建中译本节选为例
	摘  要
	关键词
	A Study on the Translation of Literary Works from the Perspective of Skopos Theory
	—Taking the Excerpt from Guo Jianzhong’s Translation of Robinson Crusoe as an Example
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 目的论翻译理论框架
	3. 基于目的论对《鲁滨逊漂流记》节选郭建中译本的翻译分析
	3.1. 目的原则的应用
	3.2. 连贯原则的应用
	3.3. 忠实原则的应用

	4. 基于目的论的文学汉译策略
	4.1. 翻译原则
	4.2. 具体翻译技巧
	4.2.1. 活用四字
	4.2.2. 语序调整
	4.2.3. 适当增删


	5. 结论
	参考文献

